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NNOOMMSS  DDEESS  LLIIEEUUXX--DDIITTSS  DDEE  CCUUNNAACC  ::  
  
  
Voici les significations probables ou possibles des noms de nos lieux-dits : 
 
Artigues : terre défrichée 
Autanet: lieu en hauteur et soumis au vent du sud-est 
Bartaule : la ferme de Barthe (propriétaire) ou bien : l’étourdi (« bartòla ») 
Barthas (le) : buisson, hallier, lande en broussaille / petite éminence dans une plaine 
Birade (la) : bifurcation, virage 
Blanchis : sobriquet de famille (teint et cheveux clairs) 
Blauxonne : de « belocier » : prunellier ou « bleucier » : prunier ou « blaus » : bolets. 
Bois grand 
Bosc (al) : bois 
Bouriette (la) : petite ferme 
Bouscaillou (le) : bosquet 
Boussiérou : lieu riche en buis 
Bouyssou (le) : hallier, buisson 
Cabrillac : le domaine (ou la villa) de Caprilius (caprilha = petite chèvre) 
Calmels : petit plateau rocheux, lande 
Canal (le) : fossé de drainage 
Canaque (la) : nom d’une propriétaire de ferme (de « canus » : blanc) 
Carmantran : sobriquet de l’homme promenant le mannequin de paille le mercredi des Cendres, avant de 
le brûler ou bien : individu très grand et bien charpenté (de carementrant, carême prenant) 
Castelou (le) : petit château 
Combart : lieu de la combe (petite vallée) 
Combe (la) : petite vallée 
Combettes (les) : petites dépressions de terrain 
Côte (la) :montée, pente, versant 
Couderc : pacage communal, pâturage 
Couzy : le cousin 
Englène : de « englenar » : glaner (ramasser les épis perdus) 
Fargues (les) : forges 
Flaujou : sobriquet de propriétaire maigre (« flaujou » : baguette, scion) ou de musicien (« flaujòl » : 
flageolet) 
Font del Puech (la) : source de la colline 
Fontanès : lieu de la source 
Foun Frexo : source froide 
Gach (le) : la tour de guet ou : le geai (« gach ») 
Goffre (la) : la ferme de Gauffre (nom de baptême) 
Gracié : la ferme de Gras (nom de propriétaire) ou : le secours (« gràcia ») 
Grèze (la) : champ pierreux 
Jalet : mesure de capacité pour les liquides, les grains et la terre ou : lieu venté ou : petit coq (« jal » : 
coq) 
Lande (la) : zone inculte, friche, broussaille 
Lanel : l’anneau (« anèl »), enseigne d’auberge 
Laudié (la) : la ferme de Laud (nom du propriétaire) ou l’alouette (« alauda ») 
Lavergne : l’aulnaie (plantation d’aulnes) 



Maillols (les) : jeunes vignes 
Marquette (la) : hameau éloigné (zone frontière) 
Montplaisir : ancien manoir ou ancienne enseigne 
d’auberge 
Oulibou : Olivier, prénom et diminutif (Olivon) 
Pech de la Pontésié : colline de Pontès (nom de 
famille) 
Pech Redon : colline arrondie 
Pepi (al) : le grand-père ou le radoteur ou 
l’imbécile 
Peyrette : petite pierre ou la ferme de Peyret 
(petit Pierre) 
Plazolles : petits plateaux 
Plô (al) : le plateau 
Poumarède (la) : pommeraie 

La Pontésié Poussac (al) : le puisard 
Prat Viel : ancien pré 
Puech Mourié : colline des mûres 
Rasclette (la) : personne bavarde (« rasclet » = crécelle) ou : la miséreuse 
Rat (al) : rat ou sobriquet d’homme rusé 
Rat bas (lou) : (hameau) du rat du bas 
Reilhou : ferme de Reille/Reilhou (nom du propriétaire) ou sillon tracé par le soc (« relha ») 
Rey (le) : propriétaire aisé ou chef de corporation 
Riou (al) : le ruisseau 
Rivatou (le) : le petit ruisseau 
Rivayrolle (le) : bas-fond plat près d’un cours d’eau 
Rivière (la) : sens de « rivage » 
Rounel : peut-être transport de nom de lieu par un propriétaire 
Roussignol : Rossignol, nom de famille connu 
Saint Eloi : mort en 660, patron d’une vingtaine de métiers 
Sardols : ferme de Sarde (nom de propriétaire) 
Saurat : nom de propriétaire ou allusion à la couleur du sol (« saur » = brun-roux). 
Sol d’âne : aire à battre le blé (l’âne était un animal de trait) 
Soubirols : nom de famille (« soubeiran » : au-dessus, en amont) 
Travers (du Gach, de la Pontésié, de la Font del Puech) : versant à forte pente 
Vialar (le) : ferme, domaine agricole 
Vinagré : terrain planté de vignes dont le revenu allait à l’archevêque, au titre de la dîme du vinaigre. 
(XVIIIème siècle) 
 
Les noms de lieux-dits de Cunac, riches de leur histoire et de leurs racines occitanes, méritent d’être 
sauvés de l’oubli et remis en valeur. 
 
Références :   Jacques ASTOR. Dictionnaire des noms de famille et des noms de lieux du Midi de 
la France (éditions du Beffroi, 2002). 

E. NEGRE. Les noms de lieux du Tarn (éditions Vent Terral, 1986) 
 
Remerciements : je remercie Monsieur Jacques ASTOR pour sa disponibilité, ses corrections et son aide 
érudite en onomastique (origine des noms propres). 
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… et d’autres qui se meurent 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     
 
 Fontanès  
 

Englène  
 
 
 

Des lieux-dits qui vivent…  

 
Le Barthas  

Jalet  
 
 
 

    37



 

 
Fargues 

Cabrillac  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pech Redon 
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	Bois grand

